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adored by many and delighting everyone (Nar.283:l-5). A lotus blooming at sight of the sun, folds itself at sunset (Kali.79:l-5). The bull had a bright mark on its forehead like the radiant moon (Kali, 101:21). The divine face of the Red Lord Murukan resembled the bright-rayed young sun (Pan. 19:99,100).
3.  Vilakku (Lamp)
The plantet Mars shone bright like a lamp lit in the boat in the midst of the sea (Puram.1,2). In prosperous mansions, women lit lamps after suftset (Kuri.223-225). The flowers of the silk-cotton tree blooming without any leaf, looked like a long line of lovely lamps lit by bevies of maidens (Akam. 11:3-5). The fresh flower of the kbnku tree shaken off by the wind looked like a flaming flare in the hands of the forester upon his platform (Akam.l53:16,18). The heroine lighting lamps in her mansion at sunset, grew sad that her husband had not yet returned (Nar,3:8,9). Owing to her pale sal-lowness, the heroine had lost her lustre, like a lamp lit dung day (Kali. 132:10).
4.  Tikkoluntu    (Tongue of fire)
Holy smoke   arose  from  the  tangoes  of fire
shooting out of a fire of sacrifice performed by
j
Palyanaic celkehi Kuttuvan to adore the gods (Pati.21:5,7). In the lamp held in the hands of a golden image the flame burnt steadily (Malai.85). The glory-lily bloomed bright like a lamp with tongues of flame (Akam.235:7,8). From the clefts of caves, roared crackling tongues of fire originating from parched bamboos and fed by the blowing wind (Aink.395:l,2).
5.  Neruppu    (Fire)
In the backwaters, flowers blossomed like fire fPuram.!7:J2V The lotus has netals bright as
fire (Matu.71).    The red glory lily has bright .   fiery flowers (Aink.440:3)..
6. Katir (Ray)
The fire destroying the lands of the enemy of
Racacuyam vetta perunarkilli, shone with the
bright rays of the ruddy sun (Puram. 16:7,8).
The sun disappeared beyond the western hills,
its angry rays abating their heat by evening
(Matu.545,547).
Cutarkkataip  paravai  - Minminippazavai (Firefly)
If the minstrels stayed back in the house of brahmins fostering the scriptures, their women would feed them with cooked rice from jsaddy bearing the name of the fire-fly (Peni.301, 310).
Cutarttoti - Olivitwn totianintavale (Woman with bright bracelets -Vocative) The hero addressed his beloved as a woman
with bright bracelets (Kali.62:9-ll).
Cutarnutal - Olivifum nutalai uiaiya talaivi (Woman with bright forehead) The goodly town of the father of the heroine with bright forehead, was situated in the midst of watery fields where the lotus bloomed (Aink.94). The hero asked his beloved with a bright forehead: "Won't you be afraid of hte roar of the lion in the forest if you come with me?" (Kali.l3:14-17).
Cutarnemi - Cutarccakkaram (The zodiac)
Some of the persons viewing the picture gallery at Parankunram looked at the zodiac therein, showing the positions of the planets and other
stars fPflri 1Q-464QYas the sun and the moon as his two eyes (Nar.Invo.4-7). The hero's words were truer than the bright sun appearing out of the seaotinci (Staff on the deck of a chariot) After  successfully   completing   his   work,   the hero returned to meet his lady-love, riding on his tall chariot bright with the ornamental staff
